
獲諸禪三昧一切佛法門陀羅尼 

也捺牟(二合引)稚(引)【所有愚癡】鉢囉(二合)牟(引)稚(引)【迷惑】娑(引)嚩地也(二

合)迦囉麼(二合)【罪業】俱嚩(引)娑那(引)【邪念】阿波唎惹也【障礙】娑捨隸也

(二合)【苦惱】毘馱麼呢(引)【破壞、消除】毘地唎(二合)瑟坻(二合)【邪見】迦囉

嚩(二合)囉【行為】頻那摩唎也訂【不道德】娑牟捺誐(二合引)帝(引)【根絕、斷除】

薩嚩計隸(二合引)捨盤馱那【諸煩惱繫縛】鉢囉(二合)坻瑟遞(引)【斷除】阿傉施瑟

多(二合)【成就】薩嚩闍壤(二合)闍壤(二合引)那摩囉伽(二合)【一切智道】波囉(二

合)毘瑟(二合)滯(引)【悟入、証入】毘(引)唎也(二合)末攞尾(引)伽【勤精進力】毘

度末坻【叡智慧】修波囉(二合)底瑟咥帝(引)【安住】阿儞嚩囉底(引)也【不退轉】

阿婆耶【無畏】蘇(引)覽伽麼【勇猛行】儞唎係唎(三合)坻【邪思倒解】娑廡(引)

砌(引)陀呢(引)【完全的滅絕】娑嚩(二合引)訶(引)【成就】 

Yad m97he pra-m97he s2vadya-karma ku-v2san2 a-parijaya sa-

0alya vi-dhamane, vi-d4=ti karvara bhinna-mary2din sam-udgh2te, 

sarva-kle0a-bandhana prati-=iddhe, anu-0i=ta sarvaj#a-j#2na-m2rga 

pra-vi=6e, v1rya-bala-vega vidu-mati su-prati=6hite, a-nivart1ya a-

bhaya 09ra3-gama nir-h4ti, mithy2-sa3t1rita sarvoc-chedane sv2h2. 

 

行此陀羅尼法，七日之中於佛像前或舍利前誦千遍，飲黑蜜、蓮華華鬘漿，一日

之中能誦千偈，得他心智。若有四眾，於寂靜處至心如法誦此陀羅尼，不過七日，

獲於四禪，壞欲界結，得十方佛如意三昧；此陀羅尼能除眾生三障之業，能燋眾

生一切煩惱顛倒等結，清淨住於聖賢之道，不退轉菩提，得一切智，不從他因而

得一切佛三無礙、四無所畏、三昧法門，能除眾生一切諸惡。 
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